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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1 . The praise (is) for Allah, Fa’tte’re (innately-perfect-Originator) 

(of the Heavens w and the Earth; w Maker [He] (of) 
the angels messengers, wings’ possessors, double 
and triple [and] quadruple; \He] augments in the 
creation whatever 1 \He] wills; verily Allah over 
everything (is) Omnipotent. 

2. Whatever opens Allah for the mankind of a mercy w 

so no withholder for it; w and whatever [He] withholds 
so no sender for it x from after Him; and He (is) The 
MightyTh cHakeemF (infinite hekmaff Possessor) . 

3. (), you the mankind let- remember you z Allah’s boon* 4 

onyou; b is of a creator other than Allah, [He] provides 
you b from the Heavens* and the Earth;* no e/aha 
(deity) except Him; then wherefrom 5 to'afakonck (you: 2 
to be off-right dissuaded/ speciously concoct). 

4. And en(if they z deny you 4 then qacfalready and affirmatively ) 

(A^A , <?«)denied-she y messengers x ofbeforeyou; g and 
to Allah (is to be) returned the matters. 

5. O, you the mankind: verily Allah’s promise (is) right; 

so let not assuredly beguile* you b the life* (of) the 
world* and nor assuredly beguiles x you b by Allah 
the gharoorP ( ' beguile f ). 


6. Veriiy the Satan (is) for you b a foe; 7 so ittakhethoheh 

(. let-you K take and make him) a foe; verily only \he\ 
invites his party to be they 2 of companions (of) the 
Sa'erH ( intensely kindling Fire) 7 


7. Who r they 2 unbelieved, for them (is) a severe torment; 
and who 1 they 2 believed and worked the righteous- 
works * they 2 for them (is) a forgiveness * and a 
remuneration big. 


8. Is then who p (had been) adorned for him his ill-work 
so \he\ saw it x hasanan (ultimate meritorious deed)', so 
verily Allah misguides whom p [He] wills and [He] 
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1 The particle “L*” is Sbi j! ^\f = conditional noun/particle; or “L*” = 

meaning that which. See and 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

3 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekma .” 


— connective noun 


4 See the Lexicon attached to this Translation for “ne’amah” (“ boori ’). 

5 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

6 The word =you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, you get persuaded by specious concoction. 

7 The word could be (1) singular and (2) plural as well as (3) “multitudinous foe,” see and 

8 The word from which is “<J1*^S” for as stated in 0^; therefore/ 4 ^!” is always 

taking and making some thing of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 
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yahdey ( divinely -guides ) whom p | He) wills; so let not [ you s ] 
enervate/ undo your 1 self w on them hasratert * 9 ( ardent 
contritions ); wl ° verily Allah (is) Omniscient by what 
yass’na’o (carefully -craft) they. 2 

9. And Allah, [Who r ] [He] sent the winds w so [//"'] stirs the 
saha’barf x (^liding-clouds)\ then We drove it x to a 
mayye , ten(deadl dying) bala’den(region/ country a settlement) 
so We quickened by 12 it x the land w after its w death; 
\Sk.&tha’leka(afar-that-it/ tloaff the resurrection. 
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10. Whoever \he\ [was] wanting the prestige, so for 
Allah (is) the prestige together; to Him ascends the 
ka’lim (plural of word/ sentence) the good and the 
works the righteous elevates it; x and who 1 they 2 
machinate the sayye'aa'te w (demeritorious-deeds) w for 
them (is) a severe torment and machination (of) 
those it x (becomes) worthless. 
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11. And Allah created you b of tora’ben (crushed sand)', 
afterwards of a nutfa’ten (sperm-drop)™ afterwards 
m made you b pairs; and not bears-she y of a 
female and not tadha'o (she 1 births/ delivers 1 ) except by 
His knowledge; and not (to be) long-lived of a (made to 
be) long-ager x and nor (to be) decreased of his age 
except in a book; verily tha’leka (afar-that-it / that ) x (is) 
on Allah easy. 
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12. And not level/ even the two seas; this (it) adhbon 13 
(palatably-good), strongly foraton 1 4 (palatably-good) whole- 
some (if) its x drink; and this (if) salty ujajon Xb (strongly 
salty-bitter-hot))', and from each you 2 eat fresh meat 
and tastakhrejona (affirmably extract you ) ornament 
you 2 wear it; w and pouf see the folka x (ship/ ships)* in 
it x plowers to tabtagho (earnestly-quest you ) from His 
munificence, and la’’ alia (craving currently unavailable 
deed that, perhaps) you b thank you. 
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13. [He] transpierces the night in the naha’re (between 
sunrise and sunset) and [He] transpierces the naha’ra in 
the night and [He] subjugated the sun w and the 
moon x each runs to ajalen 16 (term-limit) musammaH 
(that which is known and named)', tha’lekum (collective- 
afar-that) x 18 Allah your n Lord, for Him (is) the 
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9 The word tc S ^uul/’see Thus we qualify the word “contrition” by ardent to indicate such strength of contrition. 

10 The word “S y^>” is la!,” see ^UII. Thus “contrition” is qualified by ardent to indicate such intensity. 

11 The word versus is that the c \-x»~uj i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it And it’s plural of a Whereas the “^” appears stationary. jLJ)l fiu]. 

12 The particle “v” in tc V’ commands fourteen different meanings, among them “the causality as indicated here by 

“by.” See Refer to the attached list of References. 

13 The word means palatably good. See 

14 The word means strongly palatably-good. See 

15 The word means salty , and strongly salty -bitter-hot. For definition of see j 

16 The word means term-Hmit, see 

17 The word “musammcT \ s masculine, singular, subjective noun , meaning that which is known and named. 

18 This “ th ale hum” — c 4 5 i s a masculine plural demonstrative pronoun foraddressingthe addressees, not available in English. 
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proprietorship; and whom r you z invoke of lesser 
than/without Him they 2 possess not of a qettmeeren XQ> 
{date- stone ’s pellicle) . 

14. En (if) you 2 invoke them they 2 hear not your " 
invocation; and if they 2 heard not estajaba (favorably- 
responded) they 2 for you; b and The Qeyamatey’s " 
( Judgment’s ) Day they 2 disclaim by your n partnership 
(of them as deities) and not youna'bbeo (\he\ informs by 
piece-of-significant-and-availing-news) you s like a Proficient. 

15. O, you the mankind: you 1 (are) the poor 2 " to Allah 
and Allah, He (is) The Rich The Hameedd 1 
(multitudinously praised \ multitudinous praiser He) . 

16. En(if) [He] wills [He] undoes you 2 and [He] comes 
by a new creation. 

17. And not tha’leka (afar-that-itf that) x (is) on Allah 
surely mighty/ impracticable. 

18. And not tafero (ill-burdens/ sins] offends) a w a’ gey rah 

(she-ill-burden-bearer/ she-sinner/ she-offender ) another’s 
wegra (an ill-burden/ sin I offense)? 2 and en(if invokes- 
/calls 23 muthgalaton (a made encumbered-she) to her 
burden not (to be) burdened of it x a thing, while 
albeit [was] (of kin; verily only [you*] warn whom 1 
yakhsha(reverently fear) they 2 their Lord by the invisible 
and aqamo(they’ z upped-to-fulfill all prescribed obligations 
of the Prayer w they; 2 and whoever tagakka 24 (he who 
iteratively purified/ exculpated and befitted/ suited himself , 
then verily only yatagakka (he iteratively exculpates and 
befits /suits) for himself; w and to Allah (is) the destiny. 

19. Andnotlevel/eventhe blind and th ebaseero (sharp seer). 

20. And nor the darknesses w and nor the illumination.* 

21. And not the shade and not the harood 5 (sun-heaf. 


22. And not level/ even the quicks and the dead; verily 
Allah (makes to) hear whom r [He] wills and not you s 
surely (maker to) hear whom p (are) in the graves. 

23. En (nof you s (are) except na’theeron ( iterative warned). 


24. Verily We sentyou g by the right, basheeran 2 ^ (iterative teller 
of pleasant tiding) and na’theeron (iterative warned)', and en 
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18 This is an example of paucity to indicate littleness to nothingness of the matter in reference. 

20 The word “j“” versus the see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. 

21 See the Lexicon attached to this Translation for this word “HameecT — linguistically means: (1) multitudinous 

praised and (2) multitudinous praiser. 

22 The word “jjj” —weyr means: heavy: burden/ sin/ offense. Translated parenthetically here as “heavy: burden- 

/ sin/ offense ” as it is a heavy: burden which impedes , unless properly handled. It is potentially a sin or an offense for a 
“jijj” —vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged to him. And 
the vizier’s responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him 
and others. Thus, I chose to further qualify “burden” by the word “UP as such qualification really and truly best 
approximate the seriousness of such a burden in reference. See (jKallf 

23 The word“£^”is present tense of having many meanings ,i.e.: J invoked / called him. See 

24 The word “cAa” is, and Allah is knowinger, [he\ had exculpated and befitted/ suited himself. See 0^41) and j > 4 fril l. 

25 The word “harooL has several meanings: (1) the hot winds (day or night); (2) sun-heat, (3) permanent heat. 

26 The word ‘ ‘ mubashsheran ’ i s masculine, singular, subjective noun , meaning proclaimer of good tiding , with no English equivalent. 
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{not) of an Ummaterf {people / community) w except (is) 
secluded/ dedicated 27 in it w na’theeron(iterative Warner). 

25. And en (If they 2 deny you g then qad (already and. 
affirmatively) denied they 2 whom 1 of before them, 
came-she y28 (to) them their messengers x by the 
evidences-she y and by the writs and by the book 
the illuminator. 
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26. Afterwards I cook whom 'they* un believed; then how . "s’< A i/iS" ^jjl p 


[was] nakee’rP ([My] demur! reproof/ spurning. 



27. Have jj/<w s ] not seen that Allah descended from the 
Heaven W water; x so akhraja (emerged/ produced) We byit x 
thamara’te' w (yields / crops) w different its w hues; and of 
the mountains judadon 30 (streaks / path) white and red, 
different its w hues, axi&gharabeebcP 1 (intensely) black. 

28. And of the mankind and the dawabbe* (she-moving 
creatures) and the an’aam e w (cattle/ camels / goats / and sheep ) w 
different (are) it s x colors ; like tha ’leka (afar-that-it / that ) , x 
verily only yakhsha (reverentially fear) Allah of His 
eba tie (worshippers/ submitters/ slaves) the ulama (erudites- 
/ scholars)-, verily Allah (is) Mighty Ghafooron (iterative 
Forgiver). 

29. Verily who r they 2 recite Allah’s Book and aqamo(thef 

upped-to-fulfill all prescribed obligations of the Prayer w 
they 2 and they 2 expended of what We provided them 
secretly and overtly w they 2 hope (for) a trade never [if 1 ] 
taboor (becomes worthless). 

30. To fulfill 32 them [He] their remunerations and | He] 
augments them of His munificence; verily He, (is) 
Ghaforon(iterativeF orgivef S hakooron {iterative Thanker). 

31. And which x We revealed to you g of The Book, it x 
(is) the right, musaddeqan (accepter as true) for what 
(is) between its x both hands; w33 verily Allah by His 
eba’de (worshippers / submitters/ slaves) (is) surely Proficient 
Baseeron (keenly: Seer/ Omniscient) . 

32. Afterwards We bequeathed The Book (to) whom 1 

isstafA (had superlatively and exclusively selected) We of 
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27 The word has multiple meanings, among them as in this case, “AJp I ji 4J j^U i. e . 

“dedicated.” See j ^ 

28 The reason for feminizing “come,” making it “come-she y,” because the messengers is a broken plural ' hence its 

referent verb should be feminized according to Arabic Grammar. 

29 The speaker’s pronoun “<£” in “j^,” by Arabic {linguistic) Rule, is omitted. , for = “alleviation, 

lightening” or Ayafs end harmony {rhyme). See cjjed 

30 The word means streaks and paths. 

31 The word is plural for which means intensely or strongly black. Hence, the phrase 

means intensely black. 

32 The word “cAfcT in “ffcAjj*,” from cc f lijfl,” = “fUSl!,” meaning gathering the last component of any obligation to make it 

a whole. Thus, “cAfcT means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill it. 

33 The expression “between its both hands ” is a lofty Arabic tongue expression meaning before it. 

34 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples. The word “ u & a ^ ” means: selected 

the best from among other similars. The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional letter 
“{J^T In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (a) “f Uh * /a ¥)”is for superlative 
selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject of 
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Our eba’de {worshippers / submitters / slaves)', so of them a 
dha’ lemon {injustice-doer) for himself w and of them a 
muqtassidon 35 {occasional lapser/ not constant in being dutiful) 
and of them a precedent in the khayrate™ {desirable-traits 
of worthiness and goodness) w by Allah’s leave; tha’leka 
{afar-that-it ( / thaff {is) the munificence the big. 

33. Adnen’s {Eden’s) paradises w /gardens w they 2 enter it; w 
{to be) adorned they 2 in it w of bracelets of gold and 
pearls and their labaso^ 6 {wear/ inner-clothes/ garments) m 
it w {are) silk. 

34. And they 2 said: the praise {is) for Allah; Who undid 

the ha^anan^ 1 {permanent sadness) a’n {off) us; verily our 
Lord surely {is) Ghafooron {iterative Forgiver) shakooron 

35. Who [He] ensconced us the eternity’s-home w of His 
munificence, not touches/betides us in it w a fatigue 
and nor touches/betides us in it w an exhaustion. 
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36. And who r unbelieved they 2 for them Hell’s w fire, w 
neither {to be) judged on them so they 2 die and nor 
{to be) lightened a’n {off them of its w torment; like 
tha’leka {afar-that-it/ that) x We requite every kafooren 38 
{multitudinous unbeliever /ingrate) . 
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37. And they mutuAyy asttarekha {vehemently cry for help) they 2 
in it: w our Lord let-exit us [1 b// s ] , we work righteously, 
other than which x we were working; have [and] not 
[We] aged you; b not reminisces in it x who p [he] 
reminisced; and came {to) you b the na’theero {iterative 
warned)-, so let- taste you 2 so not for the dha’lemeena 
{injustice-doers of na’sseeren {iterative succored). 


Il>- jp-tiGj tpJ oA~ 

I ^-=> <_£ JJI j Ip L>JL*s 

f J=*L £ 

jfjj ^ AjA 
9 JL3 


38. Verily Allah, knower {of) the Heavens’ w and the 
Earth’s w invisible; verily He, {is) Omniscient by the 
chests’ possession. 

39. He Who made you 2 khala’ef p {iterative successor, s) in 
the Earth; w so whoever [he] unbelieved then on him 
{is) his unbelief; and not augments the unbelievers 
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In the case of (b) the subject of “f lik^aj.” i s exclusive , either because of the make-up or one or more 
characteristics for such exclusivity [. 

The word “ muqtassicT— “> wm *” has several meanings, but in this context Qur’an commentators are not in 
complete agreement as to the exact meaning. (1) Some maintain that they are fulfillers of their invocation while 
at sea; (2) others say: they continue to be steadfast in their obedience to Allah; (3) and still some others say: 
outwardly (by their tongues) they maintain their belief in Allah, but at the same time^they hide unbelief, i.e. they 
are hypocrites. See However, linguistically, the word “muqtassid’— means he who lives 

according to his means, i.e. surely not extravagant but closer to frugality or mostly “ economical T So, likewise in 
his worship he tends to be “economical” I believe the “hypocrites” are not among those called “ muqtassicT — 
‘ M d rfVfl a ” as in this Ayah, Allah considers the “ muqtassicT — as among His ebad ( bonds-people ) whom He 

“ superlatively and exclusively selected ’ and bequeathed them the Book. 

36 See the lexicon attached to this Translation for this rather multi meaning word. But one rather important aspect 
of it is: “o^”=the inner clothing, which comes in direct contact with the bare skin. But figuratively it means much 
more, including the “ garments .” 

36 There is hagan— u with path a on the£ = permanent-sadness\ 2 dc\Bhugnon— uj^with dhammah on the £= sadness of limited 
duration. See the Lexicon attached to this Translation for more elaborations. 


38 The word “jjfc” is masculine noun, denying Allah’s multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever j ingrate. 

39 The word “<-i£Li” = plural for “Lilli” which is a masculine', while lili” is the plural of 
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their unbelief enda (with/ at/ by Voile of) their Lord 
except an abhorrence and not augment the unbelievers 
their unbelief except a loss. 

40. Let-say J 'you s ]: have seen you 2 your 11 partners, whom 1 
you 2 invoke of lesser than/without Allah; let-show 
me you 2 what created they 2 of the Earth; w or for 
them a sherkon (partnership with A.llah)in the Heavens; w 
or We gave them a book 2 then they (are) on an 
evidence w of it; x rather en (not) promise the dha’le- 
moona (injustice-doers) some of them (to) some except 
beguilement. 

41 . Verily Allah holds the Heavens w and the Earth ^ an(nol) 
tagola^ (both deviate / cease)-, and la’en (indeed if) galata 
(both deviated/ ceased) not holds them both of anyone 
of after Him; verily He [was] Forbearer Ghaforan 
( iterative Forgiver). 

42. And aqsamo (they 2, oathed) by Allah their jahda(ultimate) 
oaths, la’en (if indeed) came (to) them na’theeron (iterative 
wamer) surely assuredly 41 they 2 be ahda (more divine ly- 
guided) than ehdcf (one w ) (of) the HmmamG (nations- 
/peoples); w so lamma(when/ whence)czme. (to) them na’theeron 
(iterative warned) ,not augmented them (that/ he\ except 
an aversion. 

43. Istekbaran (affirm able standing haughtily above submission) 

in the Earth w and the misdeed's machination; and 
not ya’heqo (befalls besiegingly) the machination the 
misdeed except by its x folks; w so they 2 do wait except 
the [firsts’] dispensation; w so never [you s ] find for 
Allah’s dispensation w a substitution 2 and never [you & ] 
find for Allah’s dispensation a transfer. 

44. Have not treaded they 2 in the land w then looked 
they 2 how [was] consequence* (of) whom 1 of before 
them; and they 2 were harder than them strength; w 
and was not Allah to enfeeble Him of a thing in the 
Heavens w and nor in the Earth; w verily He was 
Omniscient, Omnipotent. 

45. And had/if Allah you' 'aakhethaS 1 (retributively-punishes) 
[He] the mankind by what earned they 2 [He] (would 
have) not left on its "back of a dabba’teri* 43 (she-moving- 
creature ), [and] but [He] delays them, to ajalerd 4 ( term - 
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40 The word “JO” could mean deviate or cease to be. That is to say they all stay moving within their orbits. 

41 The "J" in "lk£ 4" is a juratory" J"= J" amountingto— i. e . affirmation , expressed by "assuredly. 

42 The word in “f* ^ j/’ means re trib utively- punishes^ certainly not “blames,” as what some might presume. 

See . In the Ay ah: “had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He\(would have) not left over 

\t(the Earth) of a she-moving-creature” (SI 6:61) is a positive proof of this fact, i.e. that “■»” is retributively-punished. 

43 For lack of a better term I chose a “ she-moving-creature ” for “ob,” as a simple “ she-creature” (alone) will not do, 

because a “rock” is a “she-creature” but it does not have apparent motility. 

44 The word “ J^” means term-limit, see 
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limit) musammat^ {that which is known and then if 

came their ajalo {term-limitj, then verily Allah [was] by 
His eha’de {worshippers/ submitters/ slaves)Baseeran{keenly: 
Seer/ Omniscient). 

*L>- 
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45 The word “musammcT is masculine, singular, subjective noun , meaning that which is known and named. + 
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